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  1. Kapitola - Opis rodiska Olivera Twista a okolnosti, sprevádzajúce jeho narodenie


  Medzi roz­lič­nými ve­rej­nými budovami istého mesta, ktoré pre rozličné príčiny budeme musieť spomínať, ktoré však nechcem označiť určitým menom, sa nachádza stará budova, vy­sky­tu­júca sa v mestách veľkých i malých, totiž chu­do­bi­nec. V tomto chu­do­binci sa narodil chlapec; deň a dátum nemusím pri­po­mí­nať, keďže to k poučeniu čitateľa nie je potrebné, ak chce sledovať sled udalostí, sú­vi­sia­cich so životom smr­teľ­níka, jeho meno kvôli bez­peč­nosti označil som v záhlaví tejto kapitoly.


  Dlhý čas potom, ako obecný lekár pri­vie­dol dieťa do tohto sveta zármutku a utrpenia, trvala vážna po­chyb­nosť, či dieťa vydrží tak dlho, aby bolo vôbec potrebné po­me­no­vať ho; v ktorom prípade bolo viac prav­de­po­dobné, že tieto pamäti by vôbec neboli uve­rej­nené, a keď aj, tvorili by len niekoľko strán, majúcich tú ne­oce­ni­teľnú zásluhu, že boli by naj­struč­nej­ším a najs­po­ľah­li­vej­ším ži­vo­to­pis­ným náčrtkom v li­te­ra­tú­rach všetkých vekov a krajín.


  Nebudem tvrdiť a nechcel by som pri­po­me­núť, že narodiť sa v chu­do­binci je samo o sebe naj­šťast­nej­šou a zá­vi­de­nia­hod­nou okol­nos­ťou, ktorá môže stihnúť ľudskú bytosť, chcem však povedať, že v tomto zvlášt­nom prípade to pre Olivera Twista bolo predsa len naj­lep­šou vecou, ktorá sa mohla stať. Sku­toč­nos­ťou je, že sa pri narodení Olivera vyskytli vážne ťažkosti, kým sa naučil dýchať a osvojil si tento trápny, ale k nášmu ľahšiemu jes­tvo­va­niu predsa len potrebný zvyk; že istý čas dýchajúc ležal na kúsku žinenky, vrhnutý na váhy tohoto a budúceho sveta a miska jeho života klonila sa po­váž­livo väčšmi k druhému. Keby bol Oliver v tomto ťažkom čase ob­klo­pený sta­rost­li­vými ba­bič­kami, úz­kost­li­vými tetami, skú­se­nými ošet­ro­va­teľ­kami a vy­so­kou­če­nými lekármi, bol by ne­vy­hnutne a ne­po­chybne zahynul.


  Okrem biednej, starej ženy, ktorá pre nemierne po­ží­va­nie piva bola večne pripitá, a okrem obecného felčiara, ktorý bol prítomný iba kvôli platu, tu však nebol nikto. Oliver a príroda sa chytili za pasy, vý­sled­kom čoho bolo, že po krátkom boji Oliver dýchal, kýchal a po­kra­čo­val v ozna­mo­vaní, že oby­va­te­ľom chu­do­binca pribudla nová ťarcha, ktorá bola uvalená na obec tým, že sa dal do hlasného kriku, aký bolo možno očakávať od chlapca, ktorý dosiaľ nevládol uži­toč­ným bo­hat­stvom hlasu, ozý­va­jú­ceho sa vôkol dlhšie, ako tri a štvrť minúty.


  Keď Oliver vykonal túto prvú skúšku slo­bod­ného a svoj­ského pľúcneho činu, za­plá­taná pokrývka, ktorá bola nedbale pre­ho­dená cez železnú posteľ, za­šuš­ťala; a mdlý hlas neurčite hlás­ko­val slová: „Nechže vidím dieťa a zomriem.“


  Lekár sedel tvárou obrátený k ohňu, ohrie­va­júc si dlane rúk, ktoré si občas trel. Keď mladá žena pre­ho­vo­rila, riekol: „Oh, teraz nemusíte vravieť o smrti.“


  „Nech sám Pán žehná jej drahému srdiečku, no!“ pohodila ošet­ro­va­teľka, rýchlo skrý­va­júc do vrecka zelenú fľaš­tičku, z obsahu ktorej si v kúte so zrejmou spo­koj­nos­ťou po­chut­ná­vala. „Nech sám Pán žehná jej drahému srdiečku, keby bola tak dlho žila ako ja, pane, a keby mala trinásť dietok, a keby jej až na dve všetky boli po­u­mie­rali, iste by sa v tom lepšie vyznala, nech sám Pán žehná jej drahému srdiečku! Povážte len, čo je to byť matkou, tu hľa je ten drahučký, malý baránok.“


  Tento ute­šu­júci výhľad ma­ter­ských nádejí však zostal priamo zjavne bez­vý­sled­ným. Chorá za­triasla hlavou a vystrela ruky za dieťaťom.


  Lekár jej ho položil na ruky. Pritisla vášnivo svoje chladné a bledé rty na jeho čielko, po­hla­dila ho po tváričke; po­ob­ze­rala sa vôkol divoko, striasla sa; klesla nazad — a dokonala. Treli jej hruď, ruky a sluchy; ale krv prestala kolovať navždy. Vraveli o nádeji a úteche. Boli si pridávno cudzími. „Pani Thyn­gum­my­ová, už je po všetkom,“ vravel napokon lekár.


  „Ach, chúďatko, tak je to,“ vravela ošet­ro­va­teľka, od­stra­ňu­júc z vankúša zátku, ktorá jej vypadla, keď brala dieťa. „Chúďatko!“


  „Ošet­ro­va­teľka, ak by dieťa plakalo, nemusíte pre mňa posielať,“ riekol lekár, na­ťa­hu­júc si s veľkou po­zor­nos­ťou rukavice. „Prav­de­po­dobne to bude pre nás trápne. Ak máte, dajte mu trocha ovsenej kaše.“ Dal si na hlavu klobúk a idúc k dverám zastavil sa pri lôžku, dodal:


  „Bolo to vskutku driečne dievča; odkiaľ prišlo?“


  „Pri­niesli ju sem minulú noc,“ od­po­ve­dala stará žena, „na rozkaz dozorcu. Našli ju ležať na ulici. Musela ísť dosť dlho, veď jej obuv bola roz­tr­haná na kusy; ale nik nevie odkiaľ prišla a kam šla.“


  Lekár sa schýlil nad mŕtvolu a zdvihol jej ruku. „Stará história,“ riekol, po­krú­tiac hlavou: „hľa, nemá snubný prsteň! Ach! Dobrú noc!“


  Lekár odišiel na obed; a ošet­ro­va­teľka primknúc ešte raz zelenú sklenicu, posadila sa pred krbom do nízkeho kresla a začala obliekať nemluvňa.


  Akým skvelým prí­kla­dom moci odevu bol mladý Oliver Twist! Povinutý do pri­krý­vadla, ktoré bolo dosiaľ jeho jediným odevom, mohol byť dieťaťom šľach­tica práve tak, ako aj žobráka. Hocikomu by veľmi ťažko bolo bývalo určiť presne jeho spo­lo­čen­skú prí­sluš­nosť. Ale teraz, keď bol oblečený do starej, dlhým použitím za­žlt­nu­tej košieľky, už bol označený a za­zna­me­naný a razom bol na svojom pravom mieste, ako obecné, osirelé dieťa z chu­do­binca, ako pokorný, po­lo­hladný, od­str­čený a svetom blúdiaci nevoľník, ktorým každý opo­vr­huje a ktorého nik ne­po­ľu­tuje.


  Oliver nariekal rázne. A keby bol mohol vedieť, že je v nežnej peč­li­vosti cir­kev­nej vr­ch­nosti a dozorcom zverenou sirotou, bol by plakal snáď ešte väčšmi.


  2. Kapitola - Opis vzrastu, výchovy a stravovania Olivera Twista


  Na­sle­du­jú­cich osem, alebo deväť mesiacov bol Oliver obeťou sú­stav­ného da­re­bác­tva a podvodu. Vy­cho­vá­vali ho údermi. Pred­sta­ven­stvo chu­do­binca o hlade a biednom stave siroty podávalo krátke správy cir­kev­nému pred­sta­ven­stvu, toto zase za­sie­lalo dôstojné dotazy pred­sta­ven­stvu chu­do­binca, keďže podľa matky nemal prí­sluš­nosť v „dome“, ktorý mal dať Oli­ve­rovi Twistovi potrebné za­opat­re­nie. Pred­sta­ven­stvo chu­do­binca od­po­ve­dalo ponižene, že ho tam nemá. Cirkevné pred­sta­ven­stvo zase veľ­ko­dušne a ľu­do­milne riešilo vec tak, že Oliver má byť „pre­na­jatý“, alebo inými slovami, má byť poslaný fi­liál­nemu, asi na tri míle vzdia­le­nému chu­do­bincu, kde asi dvadsať, alebo tridsať iných mla­dist­vých pre­vi­nil­cov, ktorí pre­stú­pili chu­do­bin­ský zákon, zháňa po dlažd­bách ústavu bez prí­liš­ného na­sý­te­nia a odevu, pod ma­te­rin­ským pohľadom staršej ženy, ktorá dozerá na týchto vinníkov za týždenný poplatok sedem a pol penny od hlavy. Sedem a pol penny týž­den­ného poplatku od dieťaťa je slušnou odmenou; mohli by za ňu dostať o moc viac, ako práve len toľko, čo stačí k ne­dos­ta­točne po­te­ši­teľ­nému uspo­ko­je­niu žalúdka. Táto staršia žena však bola múdrou a skúsenou osobou; vedela, čo je dobré deťom a o tom, čo slúži k jej dobru, mala tiež veľmi jasnú pred­stavu. Preto väčšiu časť týž­den­nej potreby použila pre seba a vzras­ta­jú­cej farskej ge­ne­rá­cii dávala oveľa menej, ako bolo pre ňu pôvodne určené. V tomto svojom ne­smierne nízkom chyt­rác­tve osved­čila sa, ako veľká expe­ri­men­tálna fi­lo­zofka.


  Všetkým je známa historka o inom expe­ri­men­tál­nom fi­lo­zo­fovi, ktorý mal veľkú teóriu, podľa ktorej kôň mohol žiť aj bez žrádla, a dokonca to aj tak dokázal, ibaže jedného dňa našiel svojho koňa vy­stre­tého na slame. Koník by sa zaiste osvedčil ako veľmi du­cha­plné a os­tro­vtipné zviera, keby práve dvad­saťš­tyri hodín pred tým, ako mal dostať pravý osvie­žu­júci, vzdušný zákusok, nez­do­chol. Na ne­šťas­tie Oliver bol zverený pre pokusnú fi­lo­zo­fiu tejto ženy, a vďaka zod­po­ved­nosti a účinkom jej sústavy ho spre­vá­dzal obyčajne podobný výsledok ako v prípade koňa; v tom momente, keď si dieťa zvyklo žiť aj pri naj­men­šej dávke najs­lab­šej stravy, pri­ho­dilo sa v ôsmich z de­sia­tich prípadov, že dieťa ochorelo na pod­vý­živu a zimu, alebo sa ne­opatrne popálilo, alebo sa pri­du­silo; a vo väčšine týchto prípadov biedne, drobné stvo­re­niatko obyčajne odišlo na druhý svet, aby sa tam stretlo s otcom, ktorého na tomto svete nikdy ne­poz­nalo.


  Ak sa o sirotu javil väčší záujem ako obyčajne a dozerali na ňu v posteli, alebo ak bola smrteľne obarená pri umývaní — hoc posledný prípad bol veľmi zried­kavý, keďže v osade každé umývanie bolo zvlášt­nou uda­los­ťou — komisia chcela deťom natĺcť do hlavy, aby nedávali vzru­šu­júce otázky, lebo sa raz stalo, že farské deti chceli pripojiť svoje re­be­lant­ské podpisy k výstrahe os­tat­ných, ale táto od­váž­li­vosť bola za­me­dzená na základe rán­ho­ji­čovho dob­roz­da­nia a sve­dec­tva miest­neho sluhu. Prvý, hoc aj vždy pitval telo, nikdy nenašiel vo vnú­tor­nos­tiach nič (čo bolo ináč veľmi prav­de­po­dob­ným), druhý však vždy dôsledne od­pri­sa­hal to, čo si pred­sta­ven­stvo ústavu žiadalo. Popri tom výbor robieval občas vy­chádzky do osady a pred­chá­dza­júci deň vždy poslal napred sluhu, aby oznámil ich príchod. Keď prišli, deti boli aspoň naoko pekne čisté; a čo by chcel mať kto ešte viac!


  Nebolo možné očakávať, aby takáto hos­po­dár­ska sústava pri­niesla nejaký mi­mo­riadny a hojný výsledok. Keď sa Oliver Twist dožil svojich de­via­tich na­ro­de­nín, bol bledým, sla­buč­kým chlap­če­kom malej postavy, a útleho vzrastu. Ale príroda, alebo de­dič­nosť vštepili do Oli­ve­ro­vej hrudi dobrého a silného ducha, ktorý — vďaka skromnej strave ústavu — mal nadostač miesta k rozvoju, a môžbyť, že tejto okol­nosti mohol ďakovať, že sa dožil de­via­teho výročia svojho na­ro­de­nia. Hocijako je to už, dosť na tom, že mal deviate na­ro­de­niny, ktoré prežil v uhoľnej pivnici vo vy­be­ra­nej spo­loč­nosti dvoch mladých gen­tle­ma­nov, ktorí sa s ním zú­čast­nili na ostrej výmene názorov a neskôr boli všetci za­tvo­rení a odsúdení ku krutému hla­do­va­niu, keď pani Mannovú, šľa­chetnú pani domu, ne­oča­ká­vane predesil príchod pána Bumblea, škol­ského pedela a obecného sluhu, ktorý sa namáhal otvoriť dvierka za­hrad­nej brány.


  „Pre sväté mi­lo­sr­den­stvo! Ste to vy, pán Bumble?“ zvolala pani Mannová, vy­str­čiac z okna hlavu s dobre líčeným vy­tr­že­ním radosti. („Susan, priveď hore Olivera a tých dvoch ufú­ľan­cov a dobre ich umy.“) „Moje srdce plesá, pán Bumble, aká som vskutku rada, že vás vidím!“


  Pán Bumble bol tučným a cho­le­ric­kým človekom, a miesto toho, aby na toto srdečné pri­ví­ta­nie dal milú odpoveď, do malých dvierok praštil strašným úderom a kopol do nich tak, ako to vie urobiť len pedel.


  „Ach, myslím len na to,“ zvolala pani Mannová, vybehnúc von — kým chlapcov vyviedli hore, „len tým, že je moja myseľ stále na to sú­stre­dená; len preto, že mám stále na ume tie drahé deti, mohlo sa stať, že som zabudla na to, že sú dvierka zdnuka za­tvo­rené. Vstúpte, pane; len ráčte vstúpiť pán Bumble, nech sa vám páči, pane.“


  A toto pozvanie spre­vá­dzala poklonou, ktorá by bola mohla pohnúť aj srdcom cir­kev­ného pred­sta­ven­stva, ale nemohla obmäkčiť — sluhu.


  „Pani Mannová, snáď si myslíte, že je to úctivý spôsob pri­ví­ta­nia,“ spýtal sa pán Bumble, polapiac palicu, „keď necháte obecných úrad­ní­kov čakať pri záh­rad­nej bráne, keď idú k vám vo veci farnosti, ktorá sa týka farných sirôt. Či viete o tom — ako by som to povedal — že ste pa­ro­chiál­nou po­ve­re­níč­kou, ktorú platia zo zá­kla­di­no­vých peňazí?“


  „Isteže, pán Bumble, len som práve chcela niečo povedať tým drahým detičkám a je od vás vskutku veľmi milé, že kvôli ním pri­chá­dzate,“ od­po­ve­dala s veľkou po­ní­že­nos­ťou pani Mannová.


  Pán Bumble mal o svojich reč­níc­kych schop­nos­tiach a o svojej dô­le­ži­tosti, veľmi vysoký pojem. Rozvinul tamtie a bránil túto. Vydýchol si.


  „Dobre, dobre, pani Mannová,“ odvetil po­koj­nej­ším tónom; „môžbyť, že je tomu tak, ako vravíte; môžbyť. Poďte dnu, pani Mannová, pri­chá­dzam úradne, a mám vám čosi povedať.“


  Pani Mannová zaviedla pedela do malej, tehlou dláž­de­nej izby; ponúkla mu stolec; a jeho ohrnutý klobúk a palicu obradne položila pred neho na stôl. Pám Bumble si utrel pot, ktorý mu pri chôdzi vystúpil na čelo, s úľubou leštil svoj klobúk a usmieval sa. Áno, on sa usmieval. Aj pe­de­lo­via sú len ľuďmi; a pán Bumble sa usmieval.


  „Neurazte sa tým, čo vám chcem povedať,“ riekla s uchva­cu­jú­cou milotou pani Mannová. „Mali ste dlhú cestu, všakver? Inak by som sa o tom ne­zmie­ňo­vala. Nepriali by ste si nejakú tú kvapôčku, pán Bumble?“


  „Ani kvapky. Ani kvapky,“ od­po­ve­dal pán Bumble, mávajúc dôstojne síce, ale milo, pravicou.


  „Myslím, že si prajete,“ riekla pani Mannová, zbadajúc od­mie­tavý tón a posunok, ktorý ho spre­vá­dzal. „Práve len kvapôčku, s trochou vody a s kúskom cukru.“


  Pán Bumble si odkašľal.


  „Nuž, práve len kvapôčku,“ vravela pre­sved­čivo pani Mannová.


  „A čo je to?“ pýtal sa pedel.


  „Nuž len to, čo musím mať v malom množstve v dome, aby som z toho mohla dať tým drahým dietkam do kávy, keď im je nie dobre, pán Bumble,“ od­po­ve­dala pani Mannová, ot­vá­ra­júc v rohu chyže kredenc, a berúc odtiaľ sklenicu a pohár.


  „Je to gin. Nechcem vás zavádzať, pán Bumble, je to gin.“


  „Pani Mannová, dávate deťom kávu?“ spýtal sa pán Bumble, sledujúc pohľadom zau­jí­mavý proces miešania.


  „Veď vy to viete, pane, že nemôžem hľadieť na utrpenie tých mi­lá­či­kov,“ riekla ošet­ro­va­teľka.


  „Nie,“ riekol pán Bumble, „nie, vy nemôžete. Vy ste, pani Mannová, veľmi ľudskou ženou,“ (kým po­sta­vila sklenku). Pri najb­liž­šej prí­le­ži­tosti sa vy­nas­na­žím, aby som sa o veci zmienil pred výborom, pani Mannová. (Pri­tia­hol k sebe pohárik.) Vy cítite, ako matka, pani Mannová.“ (Zmiešal gin s vodou.)


  „S radosťou pripíjam na vaše zdravie, pani Mannová,“ a prehltol polovicu nápoja.


  „A teraz už niečo úradne,“ riekol pedel, vy­tiah­nuc v koži viazaný zápisník. „Dieťa, ktoré bolo po­krs­tené na meno Oliver Twist, dnes má deväť rokov.“


  „Nech mu Boh žehná!“ pre­ru­šila ho pani Mannová, utrúc si ľavé oko krajom zásterky.


  „A hoc aj bola po­núk­nutá odmena vo výške de­sia­tich libier, ktorú do­da­točne zvýšili na dvadsať libier, a hoc aj, povedal by som, veci bola venovaná najk­raj­nej­šia po­zor­nosť,“ — riekol pán Bumble, — „predsa sa nám nikdy ne­po­da­rilo zistiť jeho otca, miesto pobytu jeho matky, jej meno a jej stav.“


  Pani Mannová po­z­dvihla s údivom ruky a po krátkom pre­mýš­ľaní dodala: „A ako je to možné, že má predsa meno?“


  „Snáď vy, pán Bumble?!“


  „Áno, ja, pani Mannová; veď našich miláčkov po­me­nú­vame podľa abe­ced­ného poriadku. Posledné písmeno bolo S, — Swibble, tak som ho nazval. Potom na­sle­do­valo práve písmeno T, nuž som ho po­me­no­val Twistom. Najb­liž­šie bude na­sle­do­vať Unwin, a potom Vilkins. Mená mám hotové až do konca abecedy a keď prídem po Z, začne sa to znova.“


  „Ach, veď vy máte zrovna spi­so­va­teľ­ské nadanie, pane!“ riekla pani Mannová.


  „Dobre, dobre,“ riekol, li­cho­te­ním zrejme potešený pedel; „a môžbyť, že aj mám. Môžbyť, že aj mám, pani Mannová.“ Dopil ginovú mie­ša­ninu a dodal: „Oliver je už príliš starý na to, aby tu mohol aj naďalej zostať; pred­sta­ven­stvo rozhodlo, že sa musí vrátiť do domu‘. Prišiel som preto osobne, aby som ho ta zaviedol, hneď mi ho ukážte!“


  „Hneď ho sem pri­ve­diem,“ riekla pani Mannová, opúš­ťa­júc tým cieľom miest­nosť. A Olivera pri­viedla jeho ochran­kyňa čoskoro do izby bez kabáta síce, ale aj bez špiny, ktorá obyčajne halila jeho tvár a ruky, nakoľko už totiž mohla byť jediným umytím od­strá­nená.


  „Pokloň sa tomuto pánovi, Oliver,“ riekla pani Mannová.


  Oliver sa poklonil, roz­de­liac tento prejav zdvo­ri­losti medzi se­dia­ceho pedela a na stole položený ohrnutý klobúk.


  „Nuž, chceš isť so mnou, Oliver?“ riekol pán Bumble vzne­še­ným hlasom.


  Oliver chcel povedať, že by s hocikým šiel s veľkou ochotou, keď po­hliad­nuc nahor, zachytil pohľad pani Mannovej, ktorá stála za pe­de­lo­vým kreslom a so zúrivým výrazom v zraku hrozila päsťou. Pochopil hneď význam pokynu päsťou, ktorá ho často udierala a pri spo­mienke na ňu, táto urobila naň hlboký dojem.


  „A či pôjde so mnou aj ona?“ spytoval sa úbohý Oliver.


  „Nie, ona nemôže,“ povedal pán Bumble, „ale veď ťa zavše navštívi.“ Pre chlapca toto nebolo príliš veľkým po­te­še­ním. A hoci bol aj mladučký, predsa mal dosť zmyslu pre to, aby vedel prejaviť bolestný pocit nad svojím odchodom. Chlapec sa nemusel veľmi namáhať, aby z očú vylúdil slzy. Hlad a nedávne zlé za­chá­dza­nie sú veľkými po­moc­níkmi toho, kto chce plakať; a Oliver plakal vskutku veľmi pri­ro­dzene. pani Mannová ho mno­ho­ná­sobne po­lás­kala a čo Olivera ešte väčšmi potešilo, dala mu chlieb s maslom, aby, keď príde do chu­do­binca, ne­vy­ze­ral príliš vy­hla­do­velý. So skyvou chleba v ruke a s hnedou čiapkou si­ro­tinca na hlave, od­chá­dzal Oliver v spo­loč­nosti pána Bumblea z biedneho domova, kde ani len jedno milé slovko, alebo nežný pohľad, ne­ožia­rili nikdy chmúr­nosť jeho detských liet. A teraz, keď sa za ním zavrela brána, pustil sa do use­da­vého plaču. Svojich biednych, malých druhov musel zanechať v mizérii ústavu, tých, čo boli dosiaľ jeho jedinými pria­teľmi, a pocit osa­me­losti vo veľkom svete spo­čiatku za­chvá­til jeho detinské srdce. Pán Bumble sa poberal dlhými krokmi a malý Oliver, chytiac sa jeho zlatom vrú­be­ného rukáva, cupkal vedľa neho, spytujúc sa za každou štvrť míľou, či sú už blízko cieľa. Na tieto dotazy pán Bumble od­po­ve­dal veľmi krátko a úsečne; lebo pre­chodná milota, ktorú ginová mie­ša­nina vie vzbudiť v nie­kto­rých hrudiach, sa už vyparila; a on zase bol se­ba­ve­do­mým pedelom.


  Oliver, sotva že bol štvrť hodinu medzi múrmi chu­do­binca, a sotva stačil dojesť druhú skyvu chleba, keď sa zase vrátil pán Bumble, ktorý ho bol odovzdal do opatery starej ženy; a riekol mu, že sa hneď musí dostaviť pred výbor.


  Oliver, nemajúc veľmi jasného poňatia o tom, čo je vlastne skutočný výbor, bol touto zvesťou rázne prek­va­pený a nevedel, či sa má smiať, alebo plakať. Avšak nemal času na pre­mýš­ľa­nie, lebo mu pán Bumble klepol palicou po hlave, aby precitol: druhý úder zas dal mu do chrbta, aby ho oživil. Potom ho vyzval, aby šiel s ním a zaviedol ho do prie­stran­nej na bielo vy­lí­če­nej miest­nosti, kde okolo stola sedelo osem alebo desať pánov. Za vr­chs­to­lom pred­se­dal v kresle od os­tat­ných o moc vyššie, veľmi tučný gen­tle­man, veľmi okrúhlej a červenej tváre.


  „Pokloň sa výboru,“ riekol Bumble.


  Oliver zotrel dve alebo tri slzy, ktorá mu kanuli z očí; a ne­hľa­diac na členov výboru, ale na stôl, šťast­livo sa im poklonil.


  „Ako sa voláš, šuhaj?“ riekol gen­tle­man vo vysokom kresle.


  Oliver, pohľadom na toľkých pánov, bol pre­ľak­nutý a triasol sa na celom tele: pedel však dal mu druhý úder do chrbta, od ktorého sa pustil do plaču. Pre tieto dve príčiny od­po­ve­dal veľmi tichým a váhavým hlasom; preto jeden pán s bielou vestou mu povedal, že je blázonko. Bol to pri­me­raný spôsob prebudiť jeho ducha a utíšiť jeho ro­zo­chve­nie.


  „Chlapče,“ riekol pán vo vysokom kresle, „počúvaj ma, dúfam, že vieš, že si sirotou?“


  „Čo je to, pane?“ spýtal sa biedny Oliver.


  „Hneď som si myslel, že je ten chlapec blázon,“ riekol pán s bielou vestou.


  „Ticho!“ zvolal pán, ktorý predtým vravel.


  „Veď vieš, že nemáš otca, ani matky, že ťa doniesli do si­ro­tinca? Nevieš?“


  „Áno, pane,“ odvetil, horko zaplačúc, Oliver.


  „Prečo plačeš?“ pýtal sa pán s bielou vestou. A vskutku bolo to čosi mi­mo­riad­neho. Veď čože mohol chlapec docieliť plačom?


  „Dúfam, že sa každý večer mod­lie­vaš,“ vravel iný pán nevrlým hlasom, „a že sa ako kresťan modlíš za ľudí, ktorí ťa živia a starajú sa o teba?“


  „Áno, pane,“ fňukal chlapec.


  Pán, ktorý vravel na­po­sledy, mal veru pravdu. Bolo by to vskutku veľmi kres­ťan­ské a ob­di­vu­hodne kres­ťan­ské tiež, keby sa tak Oliver bol modlil za ľudí, ktorí ho živili a sa oň starali. Ale on to nerobil, lebo ho tomu nenaučil nikto.


  „Nuž, áno! Prišiel si sem, aby si bol vy­cho­vá­vaný a aby si sa naučil nejakému uži­toč­nému po­vo­la­niu,“ riekol čer­ve­no­líci pán vo vysokom kresle.


  „Zajtra ráno o šiestej začneš trhať chumáče z ľanu ,“ dodal ešte jeden z nich, v tej bielej veste.


  Takto spojac tie dve dob­ro­de­nia v jeden, postup trhania chumáčov, súc po­núk­nutý pedelom Oliver sa hlboko poklonil a rýchlo sa vzdialil do veľkej miest­nosti, kde na hrubej, tvrdej posteli s plačom zaspal. Aká krásna ilus­trá­cia citových zákonov Anglie! Ktorá nechá svojich bedárov spať!


  Chudák Oliver! V svojej ne­skú­se­nosti si myslel, keď od­po­čí­val v šťastnom ne­vší­maní si všetkého, čo sa okolo neho dialo, že výbor v ten istý deň dospel k roz­hod­nu­tiu, ktoré bude mať najväčší vplyv na sudbu jeho bu­dúc­nosti. Vskutku aj mal a bol takýto:


  Členovia tohoto výboru boli všetko veľmi múdri a hlboko fi­lo­zo­ficky založení ľudia; a keď svoju po­zor­nosť obrátili na si­ro­ti­nec, ihneď našli čosi, čo by obyčajní smr­teľ­níci nikdy neboli objavili, tým menej takí úbožiaci, ako boli oby­va­te­lia ústavu. Tento bol miestom určeným pre riadne za­mest­ná­va­nie ne­ma­jet­nej­ších tried, kde sa ce­lo­ročne za spoločné raňajky, obed, olovrant a večeru ne­pla­tilo nič; kde všetko bolo len bez­plat­ným šťastím a nie prácou. „Ohó!“ povedal si výbor, tváriac sa veľmi povolane, „veď sme tu preto či­ni­teľmi, aby sme urobili poriadok; a za­ve­dieme ho hneď!“ Preto — keďže nechceli nikoho do­nu­co­vať — ustálili pravidlo, že všetci chudobní ľudia boli po­sta­vení pred roz­hod­nu­tie, že buďto budú v „dome“ aj naďalej hladovať, alebo ho rýchlo opustia. Preto s takýmto výhľadom uzavreli s vodárňou zmluvu na dodanie ne­ob­me­dze­ného množstva vody a s istým ob­chod­ní­kom na občasné dodanie malého množstva ovsenej múky, aby tri razy denne roz­de­ľo­vali každému trochu kaše, okrem toho dva razy do týždňa jednu cibuľu a v nedeľu pol žemle. Okrem toho podľa návrhu dám, urobili ešte veľa iných múdrych a ľu­do­mil­ných opatrení, ktoré nemusíme spomínať; podujali sa láskavo roz­ve­de­ných chu­dob­ných manželov; a miesto toho, aby primäli manželov k tomu, aby ako to predtým robili, vy­dr­žia­vali svoje rodiny, odňali im rodiny a urobili z nich starých mlá­den­cov, tým, že ich núdznym ženám poskytli prí­stre­šie. Nemožno povedať, že koľko uchá­dza­čov by sa bolo hlásilo o takúto podporu zo všetkých tried spo­lo­čen­ských, keby nebola bývala spojená s chu­do­bin­com; ale členovia výboru boli pred­ví­da­vými ľuďmi a po­sta­rali sa o túto prekážku. Podpora bola ne­ro­zlu­či­teľne spojená s chu­do­bin­com a kašou a toho sa ľudia obávali. O šesť mesiacov po­zdej­šie, ako sa tam pre­sťa­ho­val Oliver Twist, systém bol v plnom prúde. Pre vzrast do zoznamu pri­ja­tých a ne­vy­hnut­nos­ťou zaodenia všetkých chudákov, na ich vy­chud­nu­tých, be­dár­skych po­sta­vách šaty cele voľne ovísali, — no spo­čiatku to bolo skôr drahšie, ako lac­nej­šie.


  Oby­va­te­lia chu­do­binca boli práve tak vy­chud­nutí, ako chudáci; a výbor bol vo vytržení.


  Jedáleň pre chlapcov bola vo veľkej, kamennej sieni, na konci ktorej stál kotol z ktorého bielou zásterou pre­pá­saný kuchár, pri pomoci jednej alebo dvoch žien v čase jedenia varechou roz­de­ľo­val kašu. K tomuto sláv­nost­nému výkonu každý chlapec dostal cínový tanier na kašu a nič viac — vyjmúc prí­le­ži­tosti veľkých, ve­rej­ných prejavov, keď k tomu dostal dve a štvrť unce chleba. Taniere nebolo treba nikdy umývať, lebo ich chlapci lyžicami celkom vy­leš­tili a keď tento výkon do­kon­čili (ktorý nikdy netrval veľmi dlho, keďže lyžice boli skoro tak veľké ako taniere) sedeli, hľadiac uprene na kotol s takým dych­ti­vým pohľadom, ako by chceli zhltnúť aj tie tehly, na ktorých bol kotol po­sta­vený; stra­vu­júc seba samých vášnivým saním prstov, hľadajúc pátravo kus vy­šp­ľac­hnu­tej kaše. Vo vše­obec­nosti mali chlapci chuť do jedla.


  Oliver Twist a jeho druhovia cez tri mesiace trpeli muky pomalého vy­hla­do­va­nia: až konečne pre hlad sa stali takými divými žralokmi, že jeden chlapec, ktorý bol na svoj vek priveľmi vy­tia­hnutý, a na takúto vec nebol zvyknutý (lebo jeho otec mal malú vyvárňu), pred svojimi druhmi robil zahalené narážky, že keby najb­liž­šie mal denne ešte o jeden tanier kaše viacej, musel by sa obávať, že v noci by musel pop­rí­pade pre­hl­tnúť chlapca, ktorý vedľa neho nocoval a bol veľmi slabým šu­haj­če­kom. A hoci mal aj divé, hladné oči, chlapci mu predsa ne­opatrne dô­ve­ro­vali. Zadržali poradu; a ťahali žreb, kto má ísť po večeri ku ku­chá­rovi a žiadať ešte viac kaše; a los padol na Olivera Twista. Zavítal večer; chlapci si posadali na miesta. Ku­chár­sky majster v svojej rov­no­šate postavil sa ku kotlu; jeho biedne po­moc­níčky zoradili sa za jeho chrbtom; kaša bola roz­de­lená; a biedne stra­vo­vané deti museli odriekať dlhú modlitbu. Kaša zmizla; chlapci šeptali medzi sebou a kývali na Olivera, kým ho jeho najb­ližší susedia po­štu­chá­vali. Od hladu zúfalé a pre strá­da­nia ľa­hos­tajné dieťa vstalo od stola a s tanierom a lyžicou v ruke pri­stú­pilo ku ku­chá­rovi a po­vzbu­dené akousi šialenou odvahou, rieklo:
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